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B. CÔNG VĂN HƯỚNG DẪN - TRẢ LỜI 
         指導-回復文書 
 

• TỔNG CỤC THUẾ/稅務總局 
 

1.  CV: Số: 754/TCT-CS ngày 29 tháng 02 năm 2024V/v tiền thuê đất 

公文：號碼：在 2024 年 02 月 29 日第 754/TCT-CS 號關於土地租賃金額 

Tại Điểm i Khoản 1 Điều 64 Luật Đất đai số 45/2013/QH13 ngày 29/11/2013 của Quốc 

hội quy định:  

國民議會 2013 年 11 月 29 日第 45/2013/QH13 號土地法第 64 條第 i 點規定： 

 

“i) Đất được Nhà nước giao, cho thuê để thực hiện dự án đầu tư mà không được sử 

dụng trong thời hạn 12 tháng liên tục hoặc tiến độ sử dụng đất chậm 24 tháng so với 

tiến độ ghi trong dự án đầu tư kể từ khi nhận bàn giao đất trên thực địa phải đưa đất vào 

sử dụng; trường hợp không đưa đất vào sử dụng thì chủ đầu tư được gia hạn sử dụng 

24 tháng và phải nộp cho Nhà nước khoản tiền tương ứng với mức tiền sử dụng đất, 

tiền thuê đất đối với thời gian chậm tiến độ thực hiện dự án trong thời gian này; hết thời 

hạn được gia hạn mà chủ đầu tư vẫn chưa đưa đất vào sử dụng thì Nhà nước thu hồi đất 

mà không bồi thường về đất và tài sản gắn liền với đất, trừ trường hợp do bất khả 

kháng.” 

國家劃撥或租賃用於實施投資項目的土地，自國家收到土地交接之日起連續 12

個月未使用或用地進度落後該投資項目記錄的進度 24 個月的田地、土地必須投

入使用； 若土地未投入使用，投資者可延期 24 個月，並須向國家繳納相當於

工程延遲實施期間的土地使用費和土地租金。 延長期限屆滿，投資者仍未將土

地投入使用的，國家將收回土地，不補償土地及土地上附著的資產，但不可抗

力的情況除外。 

 

Cục thuế Hà Nội CV số 8974/CTHN-TTHT ngày 23 tháng 02 năm 2024: chính sách 

thuế TNDN, TNCN đối với bảo hiểm nhân thọ: 

河內稅務局 2024 年 2 月 23 日第 8974/CTHN-TTHT 號之公文：人壽保險的企業
所得稅以及個人所得稅之政策： 

 

- Căn cứ Khoản 3 Điều 3 Thông tư 25/2018/TT-BTC ngày 16/3/2018 của Bộ Tài chính 

sửa đổi, bổ sung điểm 2.11 Khoản 2 Điều 6 Thông tư 78/2014/TT-BTC (đã được sửa 

đổi, bổ sung tại Điều 4 Thông tư số 96/2015/TT-BTC ngày 22/6/2015 của Bộ Tài chính) 

về các khoản chi không được trừ khi xác định thu nhập chịu thuế TNDN:  

依據財政部 2018 年 3 月 16 日第 25/2018/TT-BTC 號之通知第 3 條第 3 款修改及
補充第 78/2014/TT-BTC 號之通知第 6 條第 2 款第 2.11 點（已修訂並補充在財政
部 2015 年 6 月 22 日第 96/2015/TT-BTC 號之通知第 4 條）關於在確定應繳納企
業所得稅的收入時不可扣除的費用： 
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“2.11. Phần chi vượt mức 03 triệu đồng/tháng/người để: Trích nộp quỹ hưu trí tự 

nguyện, mua bảo hiểm hưu trí tự nguyện, bảo hiểm nhân thọ cho người lao động; Phần 

vượt mức quy định của pháp luật về bảo hiểm xã hội, về bảo hiểm y tế để trích nộp các 

quỹ có tính chất an sinh xã hội (bảo hiểm xã hội, bảo hiểm hưu trí bổ sung bắt buộc), 

quỹ bảo hiểm y tế và quỹ bảo hiểm thất nghiệp cho người lao động. 

超額支出 300 萬越盾/月/人用於：扣除自願退休基金、購買自願養老保險、員工
人壽保險； 社會保險和健康保險法規定的超額部分用於繳納社會安全基金（社
會保險、強制補充退休保險）以及員工醫療保險基金以及失業保險基金。 

 

Khoản chi trích nộp quỹ hưu trí tự nguyện, quỹ có tính chất an sinh xã hội, mua bảo 

hiểm hưu trí tự nguyện, bảo hiểm nhân thọ cho người lao động được tính vào chi phí 

được trừ ngoài việc không vượt mức quy định tại điểm này còn phải được ghi cụ thể 

Điều kiện hưởng và mức hưởng tại một trong các hồ sơ sau: Hợp đồng lao động; Thỏa 

ước lao động tập thể; Quy chế tài chính của Công ty, Tổng công ty, Tập đoàn; Quy chế 

thưởng do Chủ tịch Hội đồng quản trị Tổng giám đốc, Giám đốc quy định theo quy chế 

tài chính của Công ty, Tổng công ty.  

自願繳納退休基金、社會保障基金、購買自願養老保險、職工人壽保險等費用，
除不超過此時規定限額外，還須具體記錄受益條件和享受水平。以下文件之一： 

勞動合約； 集體勞動協議； 公司、總公司以及集團的財務法規； 獎金規定由董
事長、總經理、經理依公司及總公司財務制度規定。 

 

Doanh nghiệp không được tính vào chi phí đối với các Khoản chi cho Chương trình tự 

nguyện nêu trên nếu doanh nghiệp không thực hiện đầy đủ các nghĩa vụ về bảo hiểm 

bắt buộc cho người lao động (kể cả trường hợp nợ tiền bảo hiểm bắt buộc). 

企業未完全履行職工強制保險義務的（含欠繳強制保險金的情況），企業不得
列入上述自願性項目費用。 

 

Cục thuế Bình Dương: Số: 3267/CTBDU-TTHT ngày 22 tháng 02 năm 2024: V/v chính 

sách thuế TNDN 

平陽稅務局 ：在 2024 年 02 月 22 日第 3267/CTBDU-TTHT 號：關於企業所得稅

政策 

Căn cứ Khoản 3 Điều 10 Thông tư số 96/2015/TT-BTC ngày 22/6/2015 của Bộ Tài 

chính hướng dẫn về thuế thu nhập doanh nghiệp tại Nghị định số 12/2015/NĐ-CP ngày 

12/2/2015 của Chính phủ quy định:  

依據政府 2015年 2月 12日第 12/2015/NĐ-CP號之議定中企業所得稅財務指引意
見在 2015 年 6 月 22 日第 96/2015/TT-BTC 號之通知第 10 條第 3 款規定： 

 

3. Sửa đổi, bổ sung Khoản 5 Điều 18 Thông tư số 78/2014/TT-BTC (đã được sửa đổi, 

bổ sung tại Điều 5 Thông tư số 151/2014/TT-BTC) như sau:  

對 78/2014/TT-BTC 號之通知第 18 條第 5 款（經 151/2014/TT-BTC 號之通知第 5

條修改補充）修改補充如下： 

 

“5. Về dự án đầu tư mới:  

    關於新投資項目： 

 

a) Dự án đầu tư mới được hưởng ưu đãi thuế thu nhập doanh nghiệp quy định tại Điều 

15, Điều 16 Nghị định số 218/2013/NĐ-CP là:  

第 218/2013/NĐ-CP 號之議定第 15 條及第 16 條規定的符合企業所得稅優惠條件
的新投資項目為： 
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- Dự án được cấp Giấy chứng nhận đầu tư lần đầu từ ngày 01/01/2014 và phát sinh 

doanh thu của dự án đó sau khi được cấp Giấy chứng nhận đầu tư.  

該項目自 2014 年 1 月 1 日起首次獲得投資證書，並在獲得投資證書後從該項目
中產生收入。 

 

- Dự án đầu tư trong nước gắn với việc thành lập doanh nghiệp mới có vốn đầu tư dưới 

15 tỷ đồng Việt Nam và không thuộc Danh mục lĩnh vực đầu tư có điều kiện được cấp 

Giấy chứng nhận đăng ký doanh nghiệp từ ngày 01/01/2014. 

自 2014 年 1 月 1 日起，與投資資本低於 150 億越盾且不在有條件投資領域清單
中的新企業相關的國內投資項目將獲得商業登記證。 

 

- Dự án đầu tư độc lập với dự án doanh nghiệp đang hoạt động (kể cả trường hợp dự án 

có vốn đầu tư dưới 15 tỷ đồng Việt Nam và không thuộc Danh mục lĩnh vực đầu tư có 

điều kiện) có Giấy chứng nhận đầu tư từ ngày 01/01/2014 để thực hiện dự án đầu tư 

độc lập này. 

獨立於活躍企業專案的投資項目（包括投資資本低於 150 億越盾且不在有條件
投資領域清單中的項目），自 2014 年 1 月 1 日起擁有投資登記證書以實施該獨
立投資項目。 

- Văn phòng công chứng thành lập tại các địa bàn có điều kiện kinh tế xã hội khó khăn, 

đặc biệt khó khăn. 

在社會經濟條件困難以及特別困難的地區設立公證處。 

 

Dự án đầu tư mới được hưởng ưu đãi thuế thu nhập doanh nghiệp theo quy định phải 

được cơ quan Nhà nước có thẩm quyền cấp Giấy phép đầu tư hoặc Giấy chứng nhận 

đầu tư hoặc được phép đầu tư theo quy định của pháp luật về đầu tư. 

依規定享有企業所得稅優惠的新投資項目，必須由國家授權機構頒發投資許可
證或投資登記證書，或依照投資法的規定允許投資。 

 

b) Dự án đầu tư mới được hưởng ưu đãi thuế thu nhập doanh nghiệp theo diện đầu tư 

mới không bao gồm các trường hợp sau:  

享有新投資類別企業所得稅優惠的新投資項目不包括下列情況： 

 

- Dự án đầu tư hình thành từ việc: chia, tách, sáp nhập, hợp nhất, chuyển đổi hình thức 

doanh nghiệp theo quy định của pháp luật; 

  依法規定分立、合併、業務形式轉換等所形成的投資項目； 

 

- Dự án đầu tư hình thành từ việc chuyển đổi chủ sở hữu (bao gồm cả trường hợp thực 

hiện dự án đầu tư mới nhưng vẫn kế thừa tài sản, địa điểm kinh doanh, ngành nghề kinh 

doanh của doanh nghiệp cũ để tiếp tục hoạt động sản xuất kinh doanh; mua lại dự án 

đầu tư đang hoạt động). 

因所有權轉讓而形成的投資項目（包括實施新的投資項目但仍繼承舊企業的資
產、營業地點、營業項目繼續進行生產經營活動的情況；收購活躍投資項目的
情況）。 

 
 

Cục thuế Bình Dương: Số: 3790/CTBDU-TTHT ngày 29 tháng 02 năm 2024: chứng từ 

khấu trừ thuế TNCN và chi phí lãi vay 

平陽省稅務局：在 2024 年 02 月 29 日第 3790/CTBDU-TTHT 號：關於個人所得
稅之扣除單據以及借款利息 
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Tại Điều 16 hướng dẫn xác định chi phí để tính thuế đối với doanh nghiệp có giao dịch 

liên kết  

第 16 條指導關聯交易企業課稅成本的決定 

 

“...3. Tổng chi phí lãi vay được trừ khi xác định thu nhập chịu thuế thu nhập doanh 

nghiệp đối với doanh nghiệp có giao dịch liên kết:  

      關聯交易企業決定企業所得稅應納稅所得額時可扣除的貸款利息支出總額： 

 

a) Tổng chi phí lãi vay sau khi trừ lãi tiền gửi và lãi cho vay phát sinh trong kỳ của 

người nộp thuế được trừ khi xác định thu nhập chịu thuế thu nhập doanh nghiệp 

không vượt quá 30% của tổng lợi nhuận thuần từ hoạt động kinh doanh trong kỳ 

cộng chi phí lãi vay sau khi trừ lãi tiền gửi và lãi cho vay phát sinh trong kỳ cộng 

chi phí khấu hao phát sinh trong kỳ của người nộp thuế; 

納稅人當期發生的扣除存款利息及貸款利息後的貸款利息費用總額，可在計
算企業所得稅應納稅所得額時扣除，但不得超過 30%納稅人在納稅期中營業
活動淨利潤加上 (+) 扣除存款利息和貸款利息後的貸款利息費用加上 (+) 折
舊費用； 

 

Cục thuế Đà Nẵng: Số: 2111/CTDAN-TTHT ngày 29 tháng 02 năm 2024: V/v xử lý hoá 

đơn có sai sót và kê khai bổ sung hồ sơ khai thuế 

峴港稅務局 ：在 2024 年 02 月 29 日第 2111/CTDAN-TTHT：關於處理錯誤發票
並申報補充稅務申報文件 

Theo đó, đối với tổ chức kinh doanh bất động sản, xây dựng cơ sở hạ tầng, xây dựng 

nhà để bán, chuyển nhượng trong trường hợp chưa chuyển giao quyền sở hữu, quyền 

sử dụng có thực hiện thu tiền theo tiến độ thực hiện dự án hoặc tiến độ thu tiền ghi trong 

hợp đồng thì thời điểm lập hóa đơn là ngày thu tiền hoặc theo thỏa thuận thanh toán 

trong hợp đồng theo quy định tại điểm đ.1 khoản 4 Điều 9 Nghị định số 123/2020/NĐ-

CP của Chính phủ.  

據此，從事不房地產組織、基礎建設、建造出售或轉讓房屋的單位，在所有權
、使用權尚未轉讓的情況下，按照工程實際進度或合約約定的付款進度收取費
用，發票時間為付款日期或根據政府第 123/2020/NĐ-CP 號之議定第 9 條第 4 款
第 đ.1 點規定的合約付款協議。 

 

Thời điểm xác định thuế GTGT là thời điểm thu tiền theo tiến độ thực hiện dự án hoặc 

tiến độ thu tiền ghi trong hợp đồng. Căn cứ số tiền thu được, cơ sở kinh doanh thực 

hiện khai thuế GTGT đầu ra phát sinh trong kỳ theo hướng dẫn tại khoản 4 Điều 8 

Thông tư số 219/2013/TT-BTC.  

確定增值稅的時間是根據項目實施進度或合約約定的徵收時間表徵收的時間。 

營業場所應依徵收的金額，依第 219/2013/TT-BTC 號之通知第 8 條第 4 款的規定
，申報當期產生的銷項稅額。 

 

Thời điểm xác định doanh thu tính thuế TNDN tạm nộp là thời điểm thu tiền của khách 

hàng theo hướng dẫn tại điểm a.1 khoản 1 Điều 17 Thông tư số 78/2014/TT-BTC. 

計算暫繳企業所得稅的收入確定時間為依 78/2014/TT-BTC 號之通知第 17 條第 1

款 a.1 點規定向客戶收取的時間。 
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Cục thuế Nam Định: Số: 1688/CTNDI-TTHT ngày 12 tháng 3 năm 2024: chuyển lợi 

nhuận ra nước ngoài bằng hình thức bù trừ công nợ  

南定稅務局：在 2024 年 03月 12日第 1688/號 CTNDI-TTHT：轉利潤到國外用於
抵銷債務之方式 

Tại Điều 2 quy định lợi nhuận chuyển ra nước ngoài: 

第 2 條 規定轉利潤到國外 

“1. Lợi nhuận nhà đầu tư nước ngoài chuyển từ Việt Nam ra nước ngoài theo hướng 

dẫn tại Thông tư này là lợi nhuận hợp pháp được chia hoặc thu được từ các hoạt động 

đầu tư trực tiếp tại Việt Nam theo Luật Đầu tư, sau khi thực hiện đầy đủ nghĩa vụ tài 

chính đối với Nhà nước Việt Nam theo quy định.  

外國投資者依本通知規定從越南轉移至外國的利潤，是指依照投資法規定在越
南進行直接投資活動，依照規定履行對越南國家的財政義務後，分配或獲得的
合法利潤。  

 

2. Lợi nhuận chuyển từ Việt Nam ra nước ngoài có thể bằng tiền hoặc bằng hiện vật. 

從越南轉移到國外的利潤可以是貨幣，也可以是實體。 

 

- Lợi nhuận chuyển ra nước ngoài bằng tiền theo quy định của pháp luật về quản lý 

ngoại hối; 

依照外匯管理法的規定以貨幣形式轉移出境的利潤； 

  

- Lợi nhuận chuyển ra nước ngoài bằng hiện vật và thực hiện quy đổi giá trị hiện vật 

theo quy định của pháp luật về xuất nhập khẩu hàng hóa và quy định của pháp luật liên 

quan.” 

利潤向境外轉移、折算的，按照貨物進出口法及相關法律的規定執行。” 

 

+ Tại Điều 3 hướng dẫn xác định số lợi nhuận được chuyển ra nước ngoài: 

在第 3 條指導確定利潤轉到國外 

 

“1. Lợi nhuận được chuyển ra nước ngoài hàng năm là lợi nhuận nhà đầu tư: nước ngoài 

được chia hoặc thu được của năm tài chính từ hoạt động đầu tư trực tiếp căn cứ trên 

báo cáo tài chính đã được kiểm toán, tờ khai quyết toán thuế thu nhập doanh nghiệp 

của doanh nghiệp mà nhà đầu tư nước ngoài tham gia đầu tư cộng với (+) các khoản lợi 

nhuận khác như khoản lợi nhuận chưa chuyển hết từ các năm trước chuyển sang; trừ đi 

(-) các khoản nhà đầu tư nước ngoài đã sử dụng hoặc cam kết sử dụng để tái đầu tư tại 

Việt Nam, các khoản lợi nhuận nhà đầu tư nước ngoài đã sử dụng để trang trải các 

khoản chi của nhà đầu tư nước ngoài cho hoạt động sản xuất kinh doanh hoặc cho nhu 

cầu cá nhân của nhà đầu tư nước ngoài tại Việt Nam. 

每年匯出國外的利潤是指外國投資者在一個會計年度內從直接投資活動中分配
或賺取的利潤，以外國投資者參股企業經審計財務報表和企業所得稅匯算清繳
申報表為依據、加上 (+) 其他利潤（例如以前年度未轉讓利潤）、減去（-）外
國投資者已使用或承諾用於在越南再投資的金額、外國投資者用於支付外國投
資者在越南的生產經營活動費用或滿足外國投資者在越南個人需求的利潤。 

 

Cục thuế Bắc Giang: Số: 1801/CTBGI-TTHT ngày 19 tháng 3 năm 2024: V/v 

thuế TNDN từ chuyển nhượng vốn của nhà đầu tư nước ngoài 

北江省稅務局：2024 年 3 月 19 日第 1801/CTBGI-TTHT 號：關於外國投資者資
本轉讓的企業所得稅 
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Căn cứ khoản 1, điểm c khoản 2, Điều 14 Thông tư số 78/2014/TT-BTC ngày 18/6/2014 

của Bộ Tài chính hướng dẫn thi hành Nghị định số 218/2013/NĐ-CP ngày 26/12/2013 

của Chính phủ quy định và hướng dẫn thi hành Luật Thuế thu nhập doanh nghiệp:  

根據財政部 2014 年 6 月 18 日第 78/2014/TT-BTC 號之通知第 14 條第 1 款 c 點第
2 款，指導實施 2013 年 12 月 26 日第 218/2013/NĐ-CP 號之議定政府規範及指導
企業所得稅法實施的職責： 

 

“Điều 14. Thu nhập từ chuyển nhượng vốn  

第 14 條．轉讓資金之收入 

 

1. Phạm vi áp dụng: 

適用範圍： 

 

Thu nhập từ chuyển nhượng vốn của doanh nghiệp là thu nhập có được từ chuyển 

nhượng một phần hoặc toàn bộ số vốn của doanh nghiệp đã đầu tư cho một hoặc nhiều 

tổ chức, cá nhân khác (bao gồm cả trường hợp bán doanh nghiệp). Thời điểm xác định 

thu nhập từ chuyển nhượng vốn là thời điểm chuyển quyền sở hữu vốn. 

企業資本轉讓所得，是指將企業的部分或全部投入資本轉讓給一個或多個其他
組織或個人（包括出售企業）所取得的收入。 決定資本轉移收入的時間為資本
所有權轉移的時間。 

 

Cục thuế Bắc Giang: Số: 2001/CTBGI-TTHT ngày 27 tháng 3 năm 2024: V/v ưu đãi 

thuế TNDN đối với sản phẩm công nghiệp hỗ trợ 

北江省稅務局：在 2024 年 3 月 27 日第 2001/CTBGI-TTHT 號，關於支持工業產
品的企業所得稅優惠 

Tại khoản 2 Điều 18 hướng dẫn điều kiện áp dụng ưu đãi thuế thu nhập doanh nghiệp: 

第 18 條第 2 款規定了適用企業所得稅優惠的條件： 

 

“2. Trong thời gian đang được hưởng ưu đãi thuế thu nhập doanh nghiệp nếu doanh 

nghiệp thực hiện nhiều hoạt động sản xuất, kinh doanh thì doanh nghiệp phải tính riêng 

thu nhập từ hoạt động sản xuất, kinh doanh được hưởng ưu đãi thuế thu nhập doanh 

nghiệp (bao gồm mức thuế suất ưu đãi, mức miễn thuế, giảm thuế) và thu nhập từ hoạt 

động kinh doanh không được hưởng ưu đãi thuế để kê khai nộp thuế riêng.  

 在享有企業所得稅優惠的同時，若企業進行多項生產經營活動，企業必須分別
計算享有企業所得稅優惠（包括優惠稅率、免稅、減稅）和不享受企業所得稅
優惠的生產經營活動所得，以分別申報、納稅。 

Trường hợp trong kỳ tính thuế, doanh nghiệp không tính riêng thu nhập từ hoạt động 

sản xuất kinh doanh được hưởng ưu đãi thuế và thu nhập từ hoạt động sản xuất kinh 

doanh không được hưởng ưu đãi thuế thì phần thu nhập của hoạt động sản xuất kinh 

doanh ưu đãi thuế xác định bằng (=) tổng thu nhập tính thuế nhân (x) với tỷ lệ phần 

trăm (%) doanh thu hoặc chi phí được trừ của hoạt động sản xuất kinh doanh ưu đãi 

thuế so với tổng doanh thu hoặc tổng chi phí được trừ của doanh nghiệp trong kỳ tính 

thuế. 

在納稅期間內，企業未分別計算享有和不享有稅收優惠生產經營活動的所得，

則享受企業所得稅優惠的生產經營活動所得依照（=）應納稅所得額乘以（x）

稅收優惠生產經營活動的收入或可扣除費用佔企業納稅期間總收入或可扣除費

用總額的比例（%）。 
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Trường hợp có khoản doanh thu hoặc chi phí được trừ không thể hạch toán riêng được 

thì khoản doanh thu hoặc chi phí được trừ đó xác định theo tỷ lệ giữa doanh thu hoặc 

chi phí được trừ của hoạt động sản xuất, kinh doanh hưởng ưu đãi thuế trên tổng doanh 

thu hoặc chi phí được trừ của doanh nghiệp.” 

在無法單獨核算的收入或可扣除費用的情況下，按照享有稅收優惠生產經營活

動的收入或可扣除費用佔企業總收入或可扣除費用總額的比例（%）確定收入

或可扣除費用”。 

 

Tổng cục thuế: Số: 1199/TCT-DNNCN ngày 26 tháng 3 năm 2024: V/v chính sách thuế 

thu nhập cá nhân 

稅務總局 ：在 2024年 03月 26日第 1199/TCT-DNNCN號：關於個人所得稅之政
策 

“Điều 2. Các khoản thu nhập chịu thuế 

第 2 條.應納稅所得額 

 

4. Thu nhập từ chuyển nhượng vốn 

資本轉移收入 
 

Thu nhập từ chuyển nhượng vốn là khoản thu nhập cá nhân nhận được bao gồm: 

資本轉移收入是個人取得的收入，包括： 

 

a) Thu nhập từ chuyển nhượng vốn góp trong công ty trách nhiệm hữu hạn (bao gồm 

cả công ty trách nhiệm hữu hạn một thành viên), công ty hợp danh, hợp đồng hợp tác 

kinh doanh, hợp tác xã, quỹ tín dụng nhân dân, tổ chức kinh tế, tổ chức khác 

有限責任公司（含一成員有限責任公司）、合夥、承包經營、合作社、民信
基金、經濟組織及其他組織的出資轉讓所得 

... 

5. Thu nhập từ chuyển nhượng bất động sản 

  不動產轉讓之收入 

… 

đ) Thu nhập khi góp vốn bằng bất động sản để thành lập doanh nghiệp hoặc tăng vốn 

sản xuất kinh doanh của doanh nghiệp theo quy định của pháp luật. 

依法規定以不動產出資設立企業或增加企業生產經營資本所得。 

 

Tổng cục thuế Số: 1183/TCT-CS ngày 25 tháng 3 năm 2024: V/v chính sách thuế 

稅務總局：在 2024 年 03 月 25 日第 1183/TCT-CS 號：關於稅務政策 
Căn cứ các quy định trên, đối với tài sản cố định không sử dụng cho hoạt động sản xuất, 

kinh doanh thì khoản chi khấu hao của các tài sản cố định này không được trừ khi xác 

định thu nhập chịu thuế TNDN. Đối với các khoản chi khấu hao của tài sản cố định sử 

dụng cho hoạt động sản xuất, kinh doanh, nếu đáp ứng đủ điều kiện quy định tại Điều 

4 Thông tư số 96/2015/TT-BTC ngày 22/06/2015 của Bộ Tài chính thì được xác định 

là chi phí được trừ khi xác định thu nhập chịu thuế TNDN. 

根據上述規定，不用於生產經營活動的固定資產，其這些固定資產的折舊費用

在計算企業所得稅應納稅所得額時不得扣除。用於生產經營活動的固定資產折

舊費用，在符合財政部 2015 年 6 月 22 日第 96/2015/TT-BTC 號通知第 4 條規定

的情況下，在確定企業所得稅應納稅所得額時計入可抵扣費用。 

 

 


